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Hirlapmunka.
V.

Egy uj lap megindulása alkalmával úgy a nagy 
közönség, mint az érdekelt szakkörök jóelőre figyel
messé és kiváncsivá tétetnek a hirdetések által a lap 
első megjelenésére, mivel a mutatványszám gyakran 
irányadó arra nézve is, vájjon az újszülött hosszú 
vagy rövid életű lesz-e. Ha az első mutatványszám 
nem .sikerült, biztosan lehet rá számítani, hogy élete 
sem fog hosszúra terjedni.

Egy nagyobb terjedelmű uj napilap berendezésénél 
az időszerinti főszedőre hárul az az óriási föladat, 
— főképpen ha a szerkesztőség is uj, nem eléggé 
tájékozott erőkből állittatik össze —, hogy az óra- 
müvet szabályozza és mindent úgy szereljen föl, hogy 
az egész szervezet pontosan működve: nyugodt, biztos 
kerékvágásba jusson. Ily nagy hírlap megkezdésénél 
főleg a főszedő képzettségére kell tekintettel lenni, 
mert tőle függ leginkább, hogy az első szám külalakja 
jó hatást keltsen s hogy tartalma oly módon legyen 
az olvasó elé tárva, hogy a legérdekesebb s a leg
fontosabb azonnal szemébe tűnjék; a rovatok a lap 
irányához mérten aránylag egyforma tért foglaljanak 
el s nem úgy, hogy egy rovat rovására mások ezért 
egészen elhagyassanak, mert az újságolvasó az első 
számnál figyelmesen vizsgálgatja az egész lap tartal
mát s fontolóra veszi, vájjon nem volna-e jobb ezt 
a lapot s nem a másikat olvasni, mivel ebben minden 
jobban van képviselve. Különös tekintettel kell lenni 
az állandó napi rovatokra is, hogy ezek szintén bizo
nyos rangsorozatban következzenek egymás után s 
hogy lehetőleg mindig egy és ugyanarra a helyre 
legyenek elhelyezve.

Egy már fönnálló lapnak más nyomdába való átköl
tözésénél az első számok előállításánál gyakran legyőz
hetetlen nehézségekkel kell megküzdenie a főszedőnek, 
s ha az illető nem bir az ehhez okvetetlenül meg-

kivántató gyakorlattal, úgy a munka súlya s az elő
forduló bajok miatt — a melyekkel az első számoknál, 
még mielőtt minden a rendes kerékvágásba jutott 
volna, találkozik — összeroskad, mert minden rend
szertelenség, a mely úgy a szerkesztőség, mint a mű
szaki előállítók részéről előfordul, csak a főszedő 
rovására lesz Írva s mindjárt kész a kifogás, hogy a 
főszedő hiányos képzettsége oka az illető hibának, 
vagy hogy a mások okozta elkésés is tőle ered.

Egy uj nagy hírlap berendezésénél csak tapasztalt 
főszedők oldhatják meg sikerrel a föladatot, mivel 
egy uj lap megkezdésénél előre oly sok nem látott 
esemény fordulhat elő, hogy a be nem avatott vagy 
nem elég gyakorlattal biró egyén okvetetlenül zavarba 
jön, annál is inkább, ha úgy a szerkesztőség, mint a 
nyomda részéről minden jelentéktelen esetért felelős
ségre vonatik a nélkül, hogy birtokában volna azok
nak az eszközöknek, melyekkel saját hatalmából e 
hátrányokat önmaga elháríthatná s a pártfogoltakkal 
szemben való netáni tekintetek által saját állását alá
ásni kényszerül.

Ha iskolázatlan, megbízhatatlan erőkből van egybe- 
állitva a műszaki személyzet, akkor szükséges azokat 
vagy kiegészíteni, vagy fokról-fokra jobb erőkkel 
helyettesíteni, sőt, ha a szükség úgy kívánja, egészen 
uj személyzetet kell a laphoz állítani; hogy azonban 
mindez létesülhessen, ehhez legalább 14 napi vagy 
3 heti idő kívántatik. Ily alkalomkor az uj vállalat 
roppantul szenved, úgy hogy nem eléggé gazdag 
segédforrások nélkül hanyatlásnak is indulhat, s a 
közönség a vele szemben netán tanúsított bizalmát 
és érdeklődését tőle egészen elvonja. Ezért szükséges, 
hogy az üzletvezetőség részéről a főszedőre oly szedők 
rá ne tukmáltassanak, a kik még a legszerényebb 
műszaki igényeknek sem képesek megfelelni. Volt 
már eset, hogy ily szedő magas számítás és váloga
tott legszebb kézirat mellett sem volt képes a rendes 
munkaidőn belül napilapoknál heti 5—6 irtot meg
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keresni; természetes aztán, hogy az ily pártfogoltak 
még évek múltán, a legjobb akarat mellett sem hasz
nálhatók s valóságos egyptomi csapást képeznek a 
törtidőre nézve, egyebet sem tudván, mint az egész 
hirlapszervezetben fönnakadást létrehozni. Minden 
tördelő úgy a maga, mint a személyzet érdekében 
legjobban jár el, ha az ily konkolyt idejekorán igyekszik 
kigyomlálni.

Valamint minden uj órát, mely a gyárból jön, 
hogy pontosan, megbízhatóan járjon, szabályozni kell 
előbb, úgy egy uj lap keletkezésénél az összes közre
működő személyzetet is előbb be kell tanítani a 
helyes rendszerre, mely szabályozás és betanítás az 
időszerinti főszedő dolga. A legnehezebb és leghála- 
datlanabb dolog ez a főszedőre nézve még akkor is, 
ha értelmes ujonczokkal van dolga; nem lehet ezt 
oly híven ecsetelni, ezt át kell élni s igy nem csoda, 
ha oly sok leendő főszedő összeroskad a nehéz teher 
alatt s az irántuk táplált igényeknek nem tudnak 
megfelelni. A «verklit)) a helyes kerékvágásba hozni 
még betanult személyzettel is igen nehézkes és fárasztó, 
hát még gyakorlatlan, sokszor teljesen gyámoltalan 
és részben még gyakran protekezió által védett szedők 
közreműködésével kétszeresen nehéz. Minden lapba 
a főszedőnek kell «lelket» önteni, nála összpontosul 
minden s tőle függ sok esetben, hogy mi és mikép 
jelenik meg; az ő dolga mindenkor az összhangzó 
közlekedést a szerkesztőséggel föntartani s gyakran 
közvetítőül szerepelni a nyomdaüzlet s a kiadó között. 
Neki kell tanácscsal és tettel kezére járni úgy a 
szerkesztőség- mint a nyomda vezetőségnek, mert ő 
tudja legjobban a gyakorlatból, hogy hol és miben 
van a hiba s minden esetleges változásnál melyik 
újítás volna legczélszeriibb a vállalatra nézve.

A főszedő felelős legtöbb lapnál a szedés pontos 
elkészültéért, tekintet nélkül arra, vájjon az egyes 
közreműködők elvállalt kötelezettségeiknek megfelel- 
nek-e vagy sem; ha a lap elkészültének végső határ
ideje közeledik, gyakran még javában írnak s aztán 
a főszedő csodadolgokat vigyen véghez, hogy ez által 
sokszor helyrehozza azt, a mit egy vagy több, a lapnál 
közreműködő tényező elmulasztott. Nem csoda tehát, 
ha a főszedő, csakhogy a lap idejére elkészüljön, 
bátorságot vesz magának némely nagy urat fokozot
tabb munkára serkenteni s rábírni, hogy «jobb» gon
dolatait a jövő lap számára tegye el.

Ha a főszedő mindama követelményeknek, mely 
részéről elváratik, meg akar felelni, mindenki iránt 
kérlelhetetlen szigorúsággal kell eljárnia, tekintet nél
kül arra, hogy ez által heves ellenzéket szerez-e 
magának vagy sem, mivel állása egyszer igy kívánja;

de az is nagyon szükséges, hogy jóindulatú, nyugodt 
vérmérséklettel bírjon, mivel munka közben naponta 
különféle, egészen ellentétes állású egyénekkel jöhet 
az üzlet érdekében összeütközésbe s az ebből kelet
kező ellentéteket lehetőleg maga igyekezzék kiegyen
líteni, nehogy egy harmadik személy beavatkozása 
által a pillanatnyira beállott ellentétesség még jobban 
élére állíttassák s ebből észrevehető zavar származzék, 
a mi egy közös munkánál épen nem óhajtandó s 
nincs is helyén, mert csakis közös, egybehangzó dolog 
elvégzésével lehet nagyot teremteni. A főszedőnek 
nem szabad akármily súlyosnak látszó föladattól sem 
visszarettennie, hanem még a legkellemetlenebb s 
legboszantóbb hibákat is a legnagyobb egykedvűség
gel és nyugalommal kell fogadnia s az előhaladt idő 
daczára is ugyanazzal a rendes nyugalommal fejezze 
be munkáját, mintha még annyi ideje volna is, mivel 
az ő részéről való felindulás csak a munkát nehezíti 
meg s esetleges izgatottsága könnyen hibára vezethet; 
azonkívül az elkövetett hiba, mivel revízió olvasása 
nélkül kerül nyomás alá, csak az újságolvasó által 
lesz észrevéve. Természetes, hogy ha a főszedő hiva
tásának minden tekintetben megfelel s elvállalt köte
lességét komolyan veszi s azt lelkiismeretesen is 
teljesiti, hogy akkor nemcsak a műszaki személy
zetnél «nem kedvelt)) egyéniség, hanem még egyes 
szerkesztőségi tagok előtt is az, kiknél a «jó» gon
dolat rendesen nagyon későn jön meg s ((mumusa
ként szerepel s kiknek csupa kedvtelésből van csak 
biráló megjegyzésük az elkésetten beküldött tudó
sításokra; még a szerkesztőséggel szemben sem szabad 
mindig engedékenynek és elnézőnek lennie, mert 
miden elnézés csak a lapnak költségére és kárára 
van. így tehát egyenlő szigorúsággal kell mindenütt 
eljárnia, mivel pártatlansága által tűnik ki leginkább 
megbízhatósága, a mi csakis az egész vállalat javára 
szolgál. Oly főszedő, ki a közreműködők benső barát
ságát minden áron föntartani igyekszik: vagy műszaki 
képességének önmaga által is érzett gyöngeségéből 
kifolyólag, vagy pedig «magán-üzleti» előnyök tekin
tetéből teszi ezt, s ekkor bizonyos «tekinteteknek)) 
kell fönforogniok, mi által a munka s a hírlap
vállalat igen gyakran károsodik, a fegyelem lazul s 
ily viszonyok közt mindenki a maga kényelme és 
kedve szerint dolgozik, a lapnak pontos, előre meg
határozható elkészültéről természetesen ép oly kevéssé 
lehet szó, mint a személyzetnek kiváló munkaképes
ségéről.

A műszaki személyzetnél ((nógatásra» nincs szükség, 
mert mindegyikük saját érdeke kívánja, lipgy lehe
tőleg rövid idő alatt minél több sort szedjen s igy
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is, a mai kifejlett kezelés mellett, csakis óriási szor
galom s erős «ráhuzás» mellett keresltet valamivel 
többet, mint többi társai. A szerkesztőségi tagoknál 
azonban nem igy áll a dolog, mert azok állandó 
fizetést húznak s az illető munkatársnak gyakran 
egyre megy, hogy valamely munkához több vagy 
kevesebb időre van-e szüksége, fő törekvése bizonyára 
csak oda irányuland, hogy — tisztelet a kivételek
nek — minél kényelmesebben rendezkedjék be, 
tekintet nélkül arra, hogy a lap, vagy az annál fog
lalkozók szenvednek-e ez által vagy sem; némelyiknél 
előbb a külföldi levelezés jön, azután következik 
csak és gyakran jó későn, a tulajdonképeni köteles 
munka, a lap belseje részére. Ha aztán az ily urakat 
a saját szegény váró szedőikkel szemben elkövetett 
figyelmetlenségükre figyelmeztetik, akkor az illető 
minden egyéb, csak «loyalis» ember nem. Azért az 
a főszedő, a ki szigorúan teljesiti kötelességét és 
mindegyik félnek igazságot akar szolgáltatni, termé
szetszerűleg «nem kedvelt» és éppen nem irigylendő 
személyiség, minek folytán a szent békesség érdekében, 
csak hogy minden jól összevágjon s mindaz meg
történjék, a mi a lap javára szükségesnek mutatkozik, 
vajmi sok keserűséget és boszuságot kell lenyelnie 
s oly megbízásokat teljesítenie, a melyek nem tar
toznak a legkellemesebbek közé. A műszaki személyzet 
érdekeit csak akkor veheti különös tekintetbe, ha az 
üzleti és szerkesztőségi körülmények ezt összevéve 
megengedik s ha ez nincs az üzemre káros befo
lyással. A főszedőnek azonban minden alkalommal, 
mindenkivel szemben mindig igazságot kell szolgál
tatnia, még ha üzleti előnyökről van is szó; egy 
igazságtalan, különös önszeretettel eltelt főszedő nem 
felelhet meg szakmájának, melynek élén áll, de meg 
magának sem biztosit hosszabb időtartamot, mert az 
idők folyamában viharos események következhetnek 
be s határozatlansága és tanácstalansága folytán önér
zetes biztosságát el kell veszítenie.

A főszedői állásra különös tehetségű férfit kell 
kiszemelni, mert sikeres működése főképen a szellemi 
tevékenységben és a kézi ügyességben áll s a főszedői 
képesítés egyik főfeltételét első sorban a rendkívül 
jó emlékező tehetség képezi bizonyos rettenthetet
lenséggel párosulva; különös physikai megerőltetés 
ne jusson osztályrészéül, mert ez által a szellemi 
munka erősen szenved s a vállalatra nézve gyakran 
nagy hátrány keletkezik belőle. A főszedő lehetőleg 
annyi irodalmi képzettséggel bírjon, hogy egy rövid 
hirt maga fogalmazhasson s szükség esetén a beér
kező távirati tudósításokat maga szerkeszthesse, esetleg 
a lényegtelennek töröl hetését s szükség szerinti clhagy-
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hatását megítélni képes legyen, máskülönben nem 
felel meg a tőle követelt igényeknek. Azonkívül 
nagyobbmérvü műszaki ügyesség kívántatik meg tőle 
a lapnál előforduló valamennyi szakmában s annyi 
körültekintéssel kell bírnia, mikép a különféle foko
zatok munkaképességeit jól ismerje, hogy megítél
hesse, mennyi idő alatt készülhet el a kilátásban lévő 
munka. Sablon szerint nem szabad dolgoznia, mert 
minden nap, a készletben levő anyag miatt, más 
gyakorlatot föltételez, miután a napi események a 
munkafölosztásban gyakran sajátságos elrendezést 
igényelnek, melyeket a lap elkészültével mindig össze
köttetésbe kell hozni. Gondolatban is el kell képzelni 
tudnia, még mielőtt a kilátásba helyezett szedés-anyag
nak csak elejét, annál kevésbé végét is birtokában 
tudná, hogy melyik szedés hová jöjjön, hogy e szerint 
rendelkezhessék. Mint egy hadvezérnek az ütközetben, 
úgy kell katonáit neki is majd ebbe, majd abba az 
irányba vezényelnie, hogy annak idején minden össz- 
hangozzék s hogy a bevégzett csata, illetve munka 
után mint győző, késedelem nélkül, a meghatározott 
órában, gáncs nélküli kiállításban, az összes érdekelt 
felek megelégedésére, a lappal elkészüljön. E mellett 
korántsem szabad kímélettel lennie műszaki személy
zete iránt, hanem, mint a hadvezérnek, kérlelhetetlen 
szigorúsággal kell eljárnia, hogy minden úgy menjen, 
mint a karikacsapás.

Nincs ma már divatban az, hogy a főszedő a haj
dan oly nagyon divó zsinórméréssel szerezzen ma
gának meggyőződést arról, hogy mennyi szedése van 
már és mennyi kell még. Ez a zsinórral való kimérés 
rendszere a mai kezelés mellett egyáltalában nem 
alkalmazandó, mert a tér betöltésére vonatkozó ren
delkezéseket, még mielőtt az egész feldolgozandó 
anyag meg volna Írva, meg kell tenni, minek folytán 
a főszedőnek már előbb tisztába kell jönnie az iránt, 
hogy a változatos rovatok számára mennyi tere van 
s mivel és hogyan töltessék az be. Oly főszedő, a 
ki csak akkor tudja, hogy mennyi szedése van, mikor 
az már ki van szedve, egy nagy, a mai korszellemben 
előállitott lapnál nem tarthatja magát soká fenn s 
tájékozatlanságát kimutatja minden alkalommal, kivált
képen ha akkor kér még a szerkesztőségtől kéziratot, 
mikor a lapnak már rég nyomás alá kellene kerülnie. 
Oly főszedők is vannak, a kik a szerkesztőségtől 
állítólag mindig kevés anyagot kapnak, záradékul 
aztán néhány száz sor többlettel állanak elő, nem 
tudva mittevők legyenek; észszerű kezelés és átné- 
zetes kiszámítási eljárás mellett nem eshetik meg ez 
oly könnyen, ha az ember bizonyos kiszámítási mód
szert sajátít el s minden szám megkezdésekor a szűk-
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ségletről összelőirányzatot készít. Oly főszedő, ki sok 
tulszedésről gondoskodik, rendesen olcsó erőnek lát
szik, ki pártfogás utján jutott hívatlan állásába s igy 
az üzletnek kétszer annyiba kerül, mintha elsőrendű 
erő látná el teendőjét, mert a helyes beosztás az 
üzletnek több hasznot hajthat, mint a látszólag olcsó 
erő physikai munkája és erre nézve helyesen alkal
mazhatjuk a régi közmondást: «Egy jó «parancsoló»
többet ér, mint io dolgozón. Tschutschegg Vincié.
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Hengernyomásu lemeznyomás.
Stoeffler Ferencz stuttgarti gyáros nemrég szaba

dalmat nyert az általa föltalált lemeznyomásnak henger
nyomássá való átalakítására. Mint általában ismeretes, 
kővel s lemezzel való nyomásnál a nyomófelület 
«sik». Ez eljárással szemben a találmány szerint a 
nyomás szintén lemezzel történik, de olyannal, a 
mely hengeralakká van hajlítva. E czélból hajlékony 
lemezek, pl. czink- vagy alominiom-táblák a rendes 
nyomásra előkészítendők, mire az a henger palást
jára foglaltatnak. E tábláshengert arra való szerke

zettel a h nyomóhengernek nyomjuk, mely forgása 
közben a nyomást a két henger közt eljáratott, c 

szalagra viszi át, a mely a d  hengerről letekerődik 
s a befogadott nyomás után az « « metszőhengerek 
közé jut el. A festő-s ned vési tő-hengereket, a melyek 
ismert módon hatnak a fölkészült lemez lapjára,/és 
£-vel vannak jelölve. Miután egy ily rrsik»-lemez 
fölhasználtatott, levesszük az a hengerről s egy másik, 
szintén körbehajtott lemezt foglalunk rá a hengerre. 
A lemez a hengerre különböző módon erősíthető 
meg, a fő az, hogy az erősítést könnyén kell tudni 
létesíteni s ismét kioldani.

Mikép készülnek a naptárak.
A Julián-naptár a Gergely-naptár mögött kése

delemben van 1853—1600 években 10 nappal, igy a 
vasárnapi betű három helylyel hátrább esik. Továbbá:

1600—1700-■bán 10 nappal, a v. b. 3 helylyel esik hdtrább
1700— 1800 « 11 « « 4 « « «
1800—1900 « 12 « « 5 « « «
I9OO—2IOO « >3 « <t 6 « « «
2100—2200 « 14 « « 0 « « «
2200--2300 « 15 a « 1 « « «
23OO- -25OO « 16 « (( 2 « « «
2$00—2600 a «7 « « 3 « (C (C

2600—2700 « 18 « « 4 « « «
27OO—29OO « 19 « « 5 « (( «
29OO—3OOO « 20 « 6 « « <(

Ennélfogva az illető év szerint a kimutatott 1—6 
helylyel hátrább teendő a vasárnapi betű. Pl. 1887-re 
nézve: juliáni vasárnapi betű E , Gergely-féle C , mely 
öt helylyel hátrább esik.

Az eddig bemutatott táblázatok segélyével bármely 
évre kiszámíthatjuk valamely nap nevét. Pl. 1848 
márczius 15-ike minő napra esett? Napkulcs 9, 
Gergely-féle vasárnapi betűk R  és A ;  márcziusban már 
A  az érvényes, melylyel e hó 12-ike van jelölve az 
első táblázatban, igy 15-ike szerda volt. — Milyen 
napra esik pl. 2000-ben uj-év? 2000 napkulcsa 21, 
Gergely vasárnapi betűi B  és A ;  január i-én B  

érvényes, 2-ika e szerint vasárnap, igy tehát uj-év 
napja szombatra esik.

A juliáni naptár követői minden 4000 évben három 
nappal maradnak mögöttünk. 12,3 oo-ban a nyár 
kezdete, az ő számításuk szerint, márcziû  21-ére 
esik, vagyis a mostani tavasz kezdetére.

A második fő kellék a naptárkészitésnél a husvét 
napjának meghatározása.

Időszámításunk 325. évében a Niccában tartott 
egyházi zsinat erre nézve azt határozta el, hogy 
husvét ünnepe az első tavaszi holdtöltét követő 
vasárnap tartassák meg. Midőn XIII. Gergely a juliáni 
naptárt kijavította, Lili Lajos behozta az epakták 
rendszerét. Hogy mi az epakta, mindjárt megértjük, 
A hold (fényváltozatilag, synodice) 29'/2 nap alatt 
fordul meg egyszer a föld körül, igy 12 körforgását 
354 nap alatt végzi be, tehát 11 nappal előbb, mint 
a Föld a Nap körül, vagyis bármely holdváltozás 
évenkint átlag n  nappal előbb áll be, mint az előző 
évben volt. Az epakta tehát nem egyéb, mint azon 
szám, mely azt mutatja, hogy hány nap múlt el 
január i-jén a legutóbbi ujhold óta, vágj' (a régiek 
szerint fejezve ki) január i-jén hány napos a hold? 
Ha pl. deczember 30-án volt ujhold, ugj' a jövő év
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epaktája 2, ha deczcmber 17-én volt, úgy 15 az 
epakta stb.

Továbbá: a hold fény változatai 19 év múlva ugyan
azon napokra esnek. Ha pl. valamely évben október 
28-án volt ujhold, úgy 19 év múlva is ujhold lesz 
október 28-án. E 19 éves körszak évei 1,2, 3,4—19-el 
jelöltetnek, mely számok aranyszámoknak neveztetnek.

Az epakták nem a hold valóságos járását mutatják, 
hanem azt csak megközelítőleg tükrözik vissza. Egyik 
újítóidtól a másikig fölváltva 29 és 30 napot számí
tottak (az órákat és perczeket mellőzték), igy az 
epakták száma is legfölebb 29 vagy 30 lehetett s 
ha ez 30-nál nagyobb lett volna, újból számították.

A Julián-naptár epaktáinak sora a következő:
Arany
szám Epakta Arany

szám Epakta A rany- 
szám Epakta

I X I 7 X V I I H X X I I I

2 X X I I 8 X X V I I I 1 4 I V

3 I I I 9 I X X V

4 X I V 10 X X l 6 X X V I

s X X V 11 I 17 V I I

6 V I 12 X I I 1 8 ' X V I I I

19 X X I X

A Gergely-féle naptár epaktái már változnak, a 
különböző évszázadok szerint. Pl.:

Arany- re p  rx Le t  t i Le
szám

1583— 1699-ben 1700— 1899-ben 1900—2099-ben

I 1 X X X X X I X

2 X I I X I X

3 X X I I I X X I I X X I

4 I V I I I I I

5 X V X I V X I I I

6 X X V I X X V X X I V

7 V I I V I V

8 X V I I I X V I I X V I

9 X X I X X X V I I I X X V I I

10 X I X V I I I

1 1 X X I X X X I X

12 II I X X X

n X I I I X I I X I

1 4 X X I V X X I I I X X I I

V I V I I I

l 6 X V I X V X I V

1 7 X X V I I X X V I X X V

1 8 V I I I V I I V I

1 9 X I X X V I I I X V I I

Valamely év aranyszámát úgy tudhatjuk ntcg, ha az 
illető évszámhoz i-et adunk és ezt 19-el osztjuk, a 
melyből eredő maradék nem egyéb, mint maga az 
arany szám. Maradék nélküli osztásnál az év arany
száma 19.

Ha már az aranyszámot tudjuk, akkor könnyű az 
epaktát kikeresni a táblázatból. Pl. 1887. év arany-

VIII. FÜZET

száma 7, epaktája, vagy magyarul holdkulcsa VI, 
azaz 1887 január i-én hat nap múlt el az utolsó 
ujhold óta. Márcziusban is azon napon van ujhold, 
mint januárban, azaz 24-én (mert 30— 6 — 24), 
mig szökŐ-években egy nappal előbb. Ha tehát 
az epaktát márczius 31-ből (szökő-évben 30-ból) 
levonjuk s ehhez 13-at hozzáadunk, akkor egy hold
töltéi napot nyerünk. Ha a nyert időpont márczius 
21-ike vagy még későbbi, (mert márczius 21-ikc 
tekintetik a számításnál tavasz kezdetének), úgy ez 
az első tavaszi holdtölte, mely napra következő 
vasárnap a husvét.

Ha a holdtölte napja vasárnap lenne, akkor a 
husvét ehhez egy hétre tartatik meg. Pl. 1887-re 
nézve: 31 — 6 =  24, 24 -j- 13 =  37, márcziusban 
van 31 nap, tehát az első tavaszi holdtöltének határ
ideje 37 — 31 =  április hó 6-ika. Az 1887. év 
Gergely-féle vasárnapi betű B , április 6-ika után pedig 
10-ike van legközelebb e betűvel jelölve, világos 
tehát, hogy husvét napja április 10-ike.

Ha pedig holdtöltéi keletünk korábbi időre vallana 
márczius 21-énéi, úgy azon időhöz még fölváltva 
29 vagy 30 napot kell adni, vagyis 1 vagy 2 nappal 
kevesebbé tenni s a maradék már április azon napját 
mutatja, a melyen tavaszszal a hold először megtelik. 
Pl. 1840-re nézve (szőkő-év) aranyszám 17, epakta 
XXVI, 30 — 26 =  4, 4-1- 13 =  17, ez kevesebb 
lévén márczius 21-énél, lesz : 17 — 1 =  ápril 16-ika 
az első vasárnapi holdtölte, mivel pedig D  a vasár
napi betű, április 16-át követő vasárnap, vagyis husvét 
napja április 19-ikc.

Tegyük föl, hogy bizonyos évben márczius 21-én 
holdtölte van, ez tehát az első tavasz; tegyük hozzá, 
hogy e nap a véletlenség folytán szombat s igy a 
következő nap vasárnap, tehát husvét. Mint látjuk 
ez ünnep márczius 22-énél korábban nem eshetik. Most 
tegyük föl, hogy a holdtölte egy nappal előbbre, 
márczius 20-ára esik, mely nap még nem tavasz, 
akkor az első tavaszi holdtölte csak 29 nap múlva, 
április 18 áll be. S ha esetleg vasárnap e nap, úgy 
a husvét ünnepe csak egy hétre rá, április 25-én 
tartatik meg.

Látni való, hogy ez a husvét legkésőbbi határideje. 
A XIX. században legkorábban volt husvét 1818-ban 
(márczius 22.), legkésőbben 1886-ban (április 25-én). 
Kuriózumkép legyen itt fölemlítve, hogy Nostradamus 
középkorbeli astrologus azt a jövendölést tette, hogy 
ha husvét Márk napján tartatik meg (április 25-én), 
akkor a világot nagy pusztítás éri . . .  . Hála az 
égnek, nem történt meg.
(Vége következik.) O. B.

íXCagyar ‘ísLyomdáŝ at
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HASZNOS TU D N IV A LÓ K .
A  kencze tisztá n tartása . Nem uj dolog, hogy az alko

hollal készített kencze lassan zavarossá válik és megkeményedik. 
A «W. f. P.>> a következőket közli a baj elhárítására: «Messünk 
egy vastag gelatiu-lapot hasábokra s tegyük be a zavaros vagy 
már keményedni kezdő kenczébe. E gelatin-hasábok az alkohol
ban levő vizet beisszák és a kenczét azután mint tiszta és 
folyékony anyagot, az utolsó cseppig fölhasználhatjuk*.

tu á m fb ro la j va g y  terpen tin  ?  E czim alatt a «Graf. 
Beob.» egyik munkatársa a következőket irja: «Még nem is 
nagyon rég a szaklapokban mosószerül a kámforolaj volt 
ajánlva, mely a terpentinnél lényegesebben olcsóbb. Ez vezetett 
arra, hogy a kámforolajt használatba vegyem. Körülbelül félévi 
használat után arra a tapasztalatra jutottam, hogy a henger 
egy centiméternyire köröskörül kisebbé lett. Ezt másnak nem 
lehetett tulajdonítani, mint a kámforolajnak, mely nemcsak 
szárító, de maró természettel is bir. Vissza kellett tehát térni 
a terpentinhez. A mosásnál a következőleg kell eljárni: Először 
a mosást végezzük terpentinnel s aztán egy benzinbe áztatott 
irópapiron hajtsuk keresztül. Még czélszerübb végezetül a hen
gert benzinnel megmosni, mert ez a terpentinben rejlő gyanta
részecskéket eltávolítja)).

A ln yom atlem ezek fá r a  vagy kemény kartonra való föl
ragasztására igen ajánlatos a halenyv, mely minden droguista- 
kereskedésben kapható. Ez enyv hidegen is használható, nem 
mint a többi enyvféle, mely csakis fölmelegitve alkalmas a 
használatra s az is előnyére szolgál, hogy a nedvességnek 
ellenáll.

t  y  t  y  y  y  y  y  y  y  y  y  y  y  y_; A c5 ...» .... .... . . © A ...»^  ^

VEGYES KÖZLEM ÉNYEK.
A cciden zm n n kák gyű jtem én ye nyom dászoknak. E 

czirncn lapunk négy évi folyamának összegyűjtött műmellék
leteit, díszes borítékba kötve, kiadtuk. Czélja a kiadásnak, hogy 
megkönnyitsiik úgy a szedő, mint a nyomó munkáját, ha 
alkalomszerű, díszesebb accidenz-munkák kiállításánál gyorsan 
és stylszerüen akarnak eljárni; mert tagadhatatlan, hogy e kötet 
áttekintése nagy segítségül szolgál úgy az arány, mint az alak 
meghatároztisára. A szedés mikéntje és a színek helyes össze- 
állitása fő tényező valamely accidenziáuál s ha már biztos alapon, 
előre kiszemelt irányban dolgozhat a szedő és nyomó, soha
sem lehet kétségben munkája sikere fölött. A külföld már rég 
ily módon látja el a szakembereket mintákkal s látjuk is, hogy 
a külföldi accidenzszedők gyorsabban tájékozzák magukat vala
mely nyomtatvány elkészítésénél, mert volt alkalmuk szemléleti 
utón gyarapítani tapasztalataikat. Egész más az, valamely munkát 
kiállítani, ha a készítés előtt szemlét tarthatunk 70 — 80 válo
gatott kiállítású minta között, mintha minden képletes segítség 
nélkül, jóformán semmiből akarunk valamit teremteni; mert 
ha volt is alkalmunk már sok nyomtatványt látni, nagyon 
hamar elmosódott az emlékezetünkben, de a minduntalan kezünk 
ügyében levő accidenzmunkák gyűjteménye, folytonosan jó 
szolgálatokat tesz működésünk közepette. Az «Accidenzmunkák 
gyűjteménye nyomdászoknak* 80 darab műlapból áll és ára 
5 frt, mely heti 1 frt részletekben is fizethető s az utolsó részlet 
beküldése után bérmentve megküldjük a kötetet. Legczélszerübb 
a pénzt postautalványon küldeni a kiadóhivatalba, hol is a 
beküldött részleteket evidencziában tartják s a kötetet pontosan 
megküldik. Miután csak 52 példányunk van, fölhívjuk a nyom

dászán könyvtárakat, hogy e valóban érdemes gyűjteményt 
könyvtáraik számára megszerezni el ne mulaszszák, mert talán 
esztendők múlhatnak, mig ilyen gyűjteményt valaki kiadhat. 
Ajánlatos ez a lapunk utján összegyűjtött accidenz-gyüjtemény 
nemcsak a serdülő nyomdászoknak, hanem a már magasabb 
igényeket kielégíteni tudó, művésziesebb dolgokat kultúráló 
accidenzszedőknek is, mint olyan, mely eddig még Magyar- 
országon nem volt s a magyar nyomdászat előrehaladottságát 
ügyes és változatos leleményeséggel mutatja be. Találkozhatunk 
benne olyan nyomtatványokkal is, melyek kitüntetést nyertek s 
olyanokkal, melyek a külfölddel versenyezve, a németek által 
összegyűjtött «Muster-Austausch»-ban is megállták helyüket, 
szóval oly tárházat nyújtunk általa, mely a magyarországi 
nyomdászat gyöngyeit képezik.

A 'n er Iz id o r  G yom éiról többféle nyomtatványt küldött 
be szerkesztőségünkhöz mutatványul. Legkiválőbbaknak tartjuk 
ezek közt az alapnyomásokkal ellátott kártyákat, fekete-kék 
színben nyomott kereteivel. Azok, melyek vörös színnel lettek 
nyomva, kevésbé sikerültek s a bronzirozás nem emeli. Azon
ban van köztük úgy is elég, mely tiszta, kifogástalan nyomásával 
— Gyomáról beküldve — meglepetést okoz. Ezért is hát illésé 
dicséret úgy a szedőt, mint a nyomót. Egyúttal megemlítjük, 
hogy emiitett nyomda kiadásában «A kereszténység és Korunk* 
czim alatt novemberre négykötetes munka fog megjelenni. 
Az első három vaskos kötetet már megkaptuk s kiállításuk, 
nyomásuk oly tiszta és korrekt, hogy a főváros nyomdáiban 
sem lehetne különben elkészíteni. Üdvözöljük Kner Izidor 
gyomai nyomdászt.

Ju b ilá ló  nyom dász. A «Zemplén» könyvnyomdájának 
személyzete művezetőjének, Werner Miksának, nyomdászati 
pályájának negyedszázados évfordulója alkalmából, augusztus 
14-én, Zemplénben, sikerült ünnepet rendezett.

A  m agy. k ir . tud. egyetem i könyvnyom dából, hol a 
Gönczy-féle iskolakönyveket nyomják, megszereztük az 1892-iki 
kiadást s örömmel láttuk a nagy különbséget az 1891-iki 
kiadással szemben. Az irva-olvasás, az eddigi iskolakönyvektől 
szembeötlően tisztábban, elég térközzel, hogy a gyermek szemét 
ne rontsa, van nyomva. Nézze meg bárki is e könyvet s látni 
fogja a tiszta nyomást, szabatos szedést, mely mintegy elömlik 
ez iskolakönyveken. Az irásbetük lineák közt állnak s hely van 
az egyes hosszabb betűk s ékezetek számára, hogy a gyermek 
egyenesen tanuljon imi. A könyvet tiz remekkészületü fametsz- 
vény ékesíti. Az irvaolvasási részt kőre Fleischer Samu metszette 
(államnyomdai tiszt), a clichéket Weinwurm czinkographirozta, 
a fametszeteket Morelli, az erről való galván-clichéket az állam
nyomda készitette, tehát kivétel nélkül mind hazai erő, minden 
itthon készült hozzá. Egyéb munkáit is láttuk már e nyom
dának, értve a legújabb keletüeket (a régebbiekről nem szólunk), 
melyek feiköltötték figyelmünket s valóban, egy idő óta azt 
tapasztaljuk, hogy az egyetemi nyomda kezd ébredezni százados 
aluszékonyságából s még megérhetjük, hogy ismét ép oly dicső
ségére fog lenni a magyar nyomdászatnak, mint hajdan. Azt 
hisszük, hogy az uj igazgatásban kell keresnünk ezt a friss 
szellőcskét, mely Budáról a nyomdászat felé lengedez és 
hogy az intézet élére állított uj emberek nem tekintik hivata
lukat nyugalmas pipázó szobának, hanem mint szenvedélyes 
szakemberek, hivatásuk betöltésében lelik becsvágyuk kielégí
tését. Halljuk, hogy az intézet nagyobb beruházásokra készül 
és egész modern alapokra akar helyezkedni, hogy ismét régi 
fényében ragyoghasson. Már igazán a legfőbb ideje, e gazdag 
alapitványu nyomdát a lassú enyészettől megmenteni,
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U j n a p ila p  ‘Pozsonyban. A pozsonyi és pozsonymegyei 

nemzeti párt az őszszel «Nemzeti Ujság» czimmel uj magyar 
napilapot indit.

A  könyvnyom dászok sza kkö rén ek  irodalmi bizottsága 
felhívást tesz közzé, az általa szerkesztendő 1893. évi évkönyv 
előfizetésére. A bizottság igén, hogy tőle telhetőleg mindent 
el fog követni, hogy az olvasók igényeit kielégíthesse. Részünk
ről csak pártolhatunk minden oly törekvést, mely művelődésünk 
és műiparunk előbbre vitelét czélozza. így mi is az évkönyv 
megjelenését szükségesnek tartjuk s ajánljuk tisztelt olvasóink 
figyelmébe. A meddő s léha okoskodásoknál mindenesetre 
többet ér a komoly törekvés s reméljük is, hogy az 1893-iki 
évkönyv úgy irodalmikig, mint kiállítás dolgában túl fog tenni 
az előző kiadások egynémelyikén. — Ára helyben 60 kr., 
vidékre portóköltséggel 67 kr., az előfizetési pénzek a fővárosban 
a kör bizalmi férfiúinál, vidéken pedig az erre vállalkozóknál 
io kros heti részletekben is fizethetők. Az illetékek legkésőbb 
november hó 15-éig küldendők be e czim alatt: 0Grafikai 
Szemle», Részvénynyomda, Budapest, V., Hold-utcza 7.

A  n agyszlabosi p a p ír g y á r  p u sz tu lá sa . A híres nagy- 
szlabosi papírgyár, mely az ország egyik legszebb és legnagyobb 
papírgyára volt, múlt hó 21-én porrá égett, kivéve az alsó- 
masznikói telepet. A gyár két fő részből állott: az alsó és felső 
részből. A tulajdonképeni papírgyár a felső telepen volt s éppen 
ez égett le porig. Roppant területen feküdt e rész s a cellulose- 
anyagot, melyet Horkáról szállítottak, itt raktározták el. Tud
nunk kell, hogy a cellulose-papir gyártását e papírgyár művelte 
legokszerübben s a horkai gyár a nagyszlabosival egy egészet 
képezett s mind a kettő egy részvénytársaság tulajdona volt. 
A leégett papírgyár, mint már említettük, Magyarországnak 
egyik legnagyobb gyára volt. Nagy-Szlaboson gyártották az 
egyedárusági papirjegyeket, a bankópapirost és postajegyeket. 
Teljesen uj gépekkel volt felszerelve s jó papírjával igen sok 
budapesti és vidéki nyomdát látott el. A gyár mintegy kétszáz
ezer forintig biztosítva volt s igy újra felépültén serényen dol
goznak, hogy az a sok száz, többnyire családos, kenyér nélkül 
maradt munkás, mielőbb foglalkozáshoz juthasson.

A  ch ica gó i k iá llítá s  alkalmával fel akarják állítani a régi 
Róma egy részét, olyan formán, mint a legutóbbi bécsi kiállí
tásnál a régi Bécsből a Hocher Marktot felállították; csakhogy 
az amerikaiak egész nagy stylusban akarják ezt a régi Rómát 
bemutatni: nagy diadalívek, fényes felvonulások, a régi római 
nagy hű alakok bemutatásával, római circus 70,000 nézőhely- 
lyel, régi római lóversenyek biga-ba fogva, consulok, senatorok, 
harczosok, Vesta papnői stb., minden a régiek hű utánzásával.

A z  u j ta])osó-gép. Egy furfangos amerikai oly szerkezetű 
czipőt talált föl, mely minden lépésre jelt hagy maga után.
A czipő talpa alá tudniillik betűkkel és festékkel ellátott lemezt 
alkalmazott, mely néha üzleti hirdetést, néha egyes mondato
kat nyom le az aszfaltra. A feltaláló találmányát különösen 
képviselőválasztásokra ajánlja. A talp alá egész egyszerűen 
beillesztik a képviselőjelölt nevét s aztán egy-két kortes-körutat 
téve a nagyobb utczákon, minden kövön, aszfalton, homokon 
ezerszer lesz olvasható : pl. ((Válasszátok meg Smith Dávidot!» 
Persze e czipőket a korteseknek korán kell felhúzni, különben 
az ellenjelölt emberei futják be az utczákat s aztán ezerszer 
lesznek e szavak lenyomva: ((Smith egyszerűen gazember!» | 
((Válasszátok meg, polgártársak a derék Salamonsohnt!» E talál
mány falragaszok helyett használható s mi fő, nagyon olcsó. 
Hogy e találmány a chicagói kiállításon be lesz mutatva, két
séget sem szenved.

JVém a m eghívók. Párisban jelenleg uj divatu meghívók 
lettek divatosakká. A meghívókon csak képek vannak kisérő- 
sorok nélkül, melyeket ugyan teljesen nélkülözhetnek, mert a 
kép mindent elmond. így például ha oly meghívót kapnak, 
a melyen az aláírás s pontos dátumon kívül nem látni mást, 
mint egy gazdagon terített asztalt felrajzolva, mindenki fejtörés 
nélkül tudni fogja, hogy dejeuner-re vagy diner-re hivatalos. 
Gyönyörű nymphák és szeretkező amorettek nyári bált jelen
tenek, néhány tarka lampionnal körülövezett facsoportozat 
tudtunkra adja, hogy egy «Garden party» van kilátásban. Ha 
kirándulásról van szó, úgy egy négyfogatu Mail coach kellő 
fölvilágositásul szolgál s ha jelenlétünket egy pick-nicken óhajtják, 
úgy egy üres ételkosár többet mond minden szónál.

. 1 ih ilista-n yo m da. Varsóban nihilista-nyomdát fedeztek 
föl s elfogtak háromszáz gyanús embert.

A  v a sá rn a p i m unkaszünet tárgyában alkotott német 
birodalmi törvény, mely julius 3-án lépett életbe, csak a kará
csonyi, húsvéti és pünkösdi első napra rendeli a teljes munka
szünetet, inig a többi vasár- és ünnepnapokra nézve a munka
időt öt órára szorítja, de e mellett megengedi, hogy helyhatósági 
szabályrendelettel a munkaideje egyáltalában, vagy csak bizonyos 
iparnemekre nézve még rövidebbre szabható, avagy teljes munka
szünet legyen elrendelhető. A törvény ezen rendelkezése kom
promisszum utján jött létre a különböző eltérő érdekek lehető 
kiegyenlítése szempontjából, mert nemcsak egyes iparágak, 
hanem egyes helyi viszonyok is lehető figyelembevételt igényel
nek, különösen a nagyipar és a kisipar érdekköreinek meg
különböztetésével. Eddig a német birodalom két legnagyobb 
városa, tudniillik Berlin és München nem vette igénybe e 
részben jogát, de a legtöbb város szabályozta a birodalmi 
törvény keretén belül a vasárnapi munkaszünet ügyét, több
nyire az en-gros- és detail-üzletek megkülönböztetésével, mely 
tekintetben tehát a jogszabályok legnagyobb tarkasága fog 
érvényre jutni. Annyit már eddig is lehet konstatálni, hogy a 
kisipar és detail-kereskedőkre nézve a vasárnapi munkaszünet 
korlátái lehetőleg tágittatnak, ntig például Stuttgart városában 
a nagyipar és en-gros-üzletekre nézve a teljes vasárnapi munka
szünet van megállapítva.

A  levélb o ritéko k  ellen . Londonban a napokban többnyire 
üzletemberek tanácskozást tartottak a levélboritékok ellen. Nem 
minden levélboritékok, hanem az olyanok ellen, melyekre a küldő- 
czég, vagy a intézet rányomatja a nevét, czimét. Ezt a tanács
kozók sérelmesnek jelentették ki, mert az ily levélboritékok 
sokszor üzleti titkot árulnak el és gyakran kellemetlen követ
keztetéseket vonhatnak le belőlük mindazok, a kik látják, hogy 
kitől, vagy honnan ered a levél. A tanácskozók a feladó czim- 
jével ellátott leveleket csak abban az esetben hajlandók el
fogadni, ha nincsenek leragasztva, vagyis nyílt felhívásokat, 
hirdetéseket tartalmaznak. Abban állapodtak meg, hogy a levél
boritékok ellen általános mozgalmat indítanak, melynek czélja, 
hogy a feladó czimével ellátott leveleket el nem fogadván, az 
ily levelezést kiszorítsák a forgalomból.

H atezer éves szín m ű vet adtak elő a müncheni udvari 
színházban nagy hatással. A színmű eredeti czirnc Mrkkhakatika 
(kis cserépkocsi) s szerzője állítólag egy Sudraka nevű kelet
indiai fejedelem. A szanszkrit nyelven irt művet 1829-ben 
Kalkuttában adta ki először angol fordításban Wilson hires 
szanszkrit-tudós, azóta több nyelvre lefordították, németre több
ször is. A mű 10 hosszú felvonásra terjed s igy csak rövidítve 
és átalakítva kerülhetett színpadra. Pohl Emil dolgozta át s oly 
sikerrel, hogy kasszadarabnak Ígérkezik.
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Mellékleteink kiállítása.
Első mellékletünk diszebédhez készült Menü, melynek 

gyorsan és mégis pompázó hatással kellett készülnie. Maga a 
szedés teljesen egyszerű s csak a színek nyomása adja meg 
előkelőségét. A fősor, «Menu» Schelter és Giesecketől szár
mazó galvan cliché, melyhez az aranyos alnyomás dióhéjét 
magunk metszettük. A nyomáshoz használt színek, arany, kékes 
és barna.

Második mellékletünk Fischer és Mika budapesti betűöntő 
czég amerikai kereteiből összeállított levélfej, barna festékkel 
nyomva. Az alkalmazott betűk újdonságok, melyekről azonban 
már szóltunk és olvasóinknak többször volt alkalmuk ezeket

láthatni. E mellékletnél, ellenkezőleg az előbbitől, a szedéssel 
akarunk hódítani, teljesen egyszerű nyomással. A levélfejet 
bekerítő vonal csak jelzi, hogy a papír ennek határában körül- 
nyirandó lenne, mely azonban nem föltétlenül szükséges.

Fiatal nyomdászsegéd, ki a taposó-sajtó keze
léséhez ért, f. é. szeptember i-éré havi 25 fin fizetéssel fel
vétetik. — Ajánlatok: /<’ekete M ih á ly  könyvkereskedőhöz 
Kecskemétre intézendők.

TARTALOM. Hirlapmunka. (V.) Tschu/schegg Vincxiiól. — Hengernyomásu leme
zek. — Mikép készülnek a naptárak. (Második közlemény.) O. B.-tól. — Hasznos tud
nivalók. — Vegyes közlemények. Mellékleteink kiállítása. — Hirdetések.

PÁ LLÁS R É SZV É N Y T Á R S A SÁ G  N Y O M D Á JA  B U D A P E S T E N
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Ft)/h ív ju k  ú gy u  nyom  d á sza  t i  k ö n yv tá rit A', v a la m in t  
a  ta n u ln i v á g yó  s z a k tá r s a in k  f ig y e lm é t a z  á lta tu n k  
k iá lto tt

ACCIDKNZMUNKÁK GYŰJTEMÉNYE 

NYOMDÁSZOKNAK

czim üf d íszes  b o ríték b a  k ö tö tt, v á lo g a to tt m u n k á k b ó l  
á lló  g y ű jtem én yre .

E  g y ű jtem én y  SO ila  r a b  m ii la p b ó l á l l  és á r a  5  f r t ,  
m ely  részletekben  is  fize th e tő , ú gy hogy a z  u to lsó  r é s z le t  
bekiihlése u tán  bérm entve m e g k ü ld jü k  a  kö tete t.

íf
I
II
t *

íí

^  F A ] Y I E í ' j S Z Ő - I ] ' W É . Z E ' l '  ^  ^

l  ^MOkKA YíirMOS 4

BUDAPEST, VII., IZABELLA-UTGZA 3/>
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Ajánlja magát bármiféle fametsző-munkák gyors A
és pontos elkészítésére.

E l ü C M  B i l i ü l
-------------------------T-á)
LÉGSZESZ- ÉS VÍZVEZETÉK-BERENDEZŐ

BUDAPEST,  IY„ KECSKÉMÉTI-UTCZA 12.

Különösen ajánlja magát a nyomdatulajdonos urak 
figyelmébe a

Siemens-lámpák és gázmotorok
légszeszvezetékei javítására.

[É P C Y l [ D Különlegességek az íintilüe, nézlineagyáijtás, tömön- 
1 íí tiitlc és galván-leinezelj minflen szükségleti kEdékei- /; 
—  Bői, s a nynmtlai szaljntáha vágó minőén műszerekkel //'

i t i i n  a  m m .  ̂  i
UJ KOMPLETT ÖNTŐ-GÉPEK ^ n ^ R L I H  N, 2 0 , 1

| gél. Pontos magasság, csekély anyag-veszteség.

6
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N e tá n i  szü k ség le t e se té n  a  n y o m d a tu la jd o n o s
u ra k  f ig y e lm éb e  a já n lo m

nyomdai eszközök készítésére szolgáló műhelyeimet,
v a la m in t

♦RÉZLINEA-GYÁRAMAT*
H .  B E K T H O L 1

BERLIN
BELLE-ALUANCE-STRASSE N°
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JOgEF Afl^^OHW E
Becs, Hernals, Hauptsfrasse T24-.

AJANLŰA:

a  leg ú ja b b  sz erk e z e t s zerin t 
k é szü lt k ö n yv - és  konyoin
d á i  g y o rs sá j ló it ,  téyelyes  
nyom ó-, p a p í r  vágó- és ly u 
k a sz tó -g ép e it, p a p ir le m e x -  
o lló it, s im ító  és a ra n yo zó  
s a jtó it  és k ócsiszo ló  g é p e it,  
m ely ek  a  leg jo b b  a n y a g b ó l k é 
sz ü lte k , a  legolcsóbb g y á r i  
á r a k  s  előnyös f iz e té s i  m ó

d o za to k  m e lle tt .

HILIPPII FESTEK-GYÁRA
Fabrik von 
'^und h,,n|

schwarzen. 
buntem

IRNISSEN

W m o M fl/im m 1

i í lM M lS M  ES 
' M I S I W J I

K é s z í t  f c V c e t e  é s  s z i r

KÖNYV- ÉS KÖNYOMDAI FESTÉKEKET
M A  M M ©ÖÍA^HlBWGllSEASrYAiöOT

) » e  KENCZÉKET 3SS*

VEZÉRKÉPVISELÖSÉG ÉS GAZDAGON FELSZERELT RAKTÁR

M Ü L L E R T E S T V É R E K
bőraktár és iro d a : L>UDAPKSI Nagy korona-uteza 3. sz.
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Marinoni R fáris
^ G É P G Y Á R A  ^

.

mindennemű

Könyvnyomdái gépeknek.
Ú gym int:

„Ii’Aetiue“ taposó-sajtók.
„Indispensable" (nélkülözhetetlen) sajtók.
„Uniucrsclle11 sajtók.
Legújabb jauitásu hengcrfcstékszcrkezctü gépek. j  

Nyomdai gyomajtók ehromo-nyomásra.
Könyomdászati sajtbk, legújabb mintájuak.
Körforgó-gépek lapok nyomására simitó-szerkezettel 

uagy a nélkül.
Körforgó-gépek többféle szincs nyomásra alkalmazna.

— _ — y .. • — -■ - ■ —— =■=— — *—Jy|

R ép V i^ elő : pUjSZTi^FI É $  pEI^L B u d a p est J  jj f

mi”,- Í J ,  J i W  érrjicrulc^a 6. s^árr).

11 L1U 1111a iH 1 1 1 1 U 1.LU 1AU111^AA11í 1 I1 l i l U l l l l

rCTVCWtXTTCTX'C'CVCTrCC'C'CTTXTiXTrCX̂TTrCTrCVC CXXNTCVLTxr

PUSZTAFI és  •<- 
P E R Lb i í d ^ p e ^ Y  «*■

£^adémia-utcza 6.

Állandó nagg raktár gépek, festékek és minden 
nyomdai fölszerelésben.

- l e g e l s ő  g y á r a k  k é p v i s e l ő s é g e .

H aszn ált gépek vétele es azokn ak sa já t  
m űhelyükben történt teljes h elyreiga zítá sa  

után való  eladása.

könyvnyomdái berendezésê  elfogadása.
— —

^ £ k  frankfurti FLINSEH-féle betűöntődé YezérképYl-:k^_ 
—^Cselösége Magyarország valamint Ausztria részére.^

■V11A.W.-V., ----------------

ÍAWvíASftíSsíssvir.

Ajánlják elismert különlegességeiket:

H ajtogató-gépekef, h ir lap h ajtoga tó -k észü lék ek et
melyek a gyorssajtókkal egybekőthetők.

Könyv- és ffizettüző-gépeket, sodronyfüzö- 
gépek papirlemezeknek. Legújabb és legtö
kéletesebb könyv- és füzetférczelö-gépeket.

_«f Olcsó á ra k  és pontos szállítás.

Árjegyzéket és költségvetést ingyen 
és bérmentve küld képviselőnk:

^ p u s z t a i !  é s ^ p c r l
B u d a p e s t  [*̂ r-

V., A kad ó m ia-u tcza  6. sz.
Az ábra a 2b. sa. fllaettUaő-gépot mutatja.

j" o u‘ UT_TT_rT_T C_rxTT_ru'T_ru‘T_rT_rT_rTJtjrxj'u i

TT T T T T T T T T T T T r T T T T T t t T T T T T T T T T T T T T T T T T T  r

^  K önyv- és kőnyom dai & 
színes és fekete festékek gyára

HUBER M IHÁLY -v

PUSZTAFI ES PERL BUDAPEST
Hol Is a dúsan felszerelt raktárból bárminemű 

megrendelések pontosan eszközöltetnek.
>(^'jegyzékekkel és nyomás m i ti fák k al kívánatra  

készséggel szolgálunk.

16*
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J^etüöntöde -̂ 5-
Tömörítődé ♦ M echanikai miihely Î ő- ég Î níjVniJomdai

Legnagyobb ggári raktáp

e s z l ^ ö z ö ^ -  é s  g é p e d b ő l

T e lje s  berendezések  legolcsóbban,

s z e r ű  e n  e s z k ö z ö l  t é t  n  e k

P o n t o s a n  é s  s z a k -  |

Épp most jeleni meg é s  

küldetett szét u j  képes teljes 
ár jegyzékem, melyet k í v á 

natra utótag Vérmentesen 
meg küldök azon tisztelt 
vevőimnek, k ik  ezt esetleg 

még ta gi kapták meg.
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K önyv- és kőnyomdai nyom ógépeket, 
körforgógépeket, fégeíynyomásu sajtókat

javításra jutányosán elvállal.

S z a k é r t e l m e m  é s  m c g b i z h a t é s d -  

g o m é r t  k e z e s k e d i k  a m a  t í z  é v i  

g y a k o r l a t i  m ű k ö d é s ,  m e l y e t  m i n t  

f ö m o n t ö r  a  W ö r n e r - f é l e  g é p g y á r  

g y o r s s a j t ó - o s z t á l y á  h a  u  t ö l t ö t t e m .

B U D A P E S T
V /. kerület, K írá ly-u tcza 8 .1. szám.

B ET Ű Ö N T Ő D É  É S  TÖM ÖNTÖDE.

■w-

(StjcmSja nagy vii/aszié/cu és foSgtonos Sés i  - 
Zeiten ZatioZZ Seg ujaSS

könyv- és czímbetüit »
sz>etS és /téSe 1 Seiü/ce/t Söthe/eSei és ixás- 
Se éti Se/ iováSSá nyomdai Szexe/vénye Kei, 
Se/üsze/eiénye/cei, áS/vángo/cai, feggtjQisaS-

Satt és SegjoSS tninoségSen /ciáSSi/va.

Elvállal igen jutányos áron teljes nyomdai beren
dezéseket.

K  .n\..&> .<?) _<b ^  m  <-*-> m  _sh _t ? l_ < *v _rr> í t l -j c 1? — r r u

Kettős gyorssajtók, kétszint nyomó gépek, 

taposó-gépek és tégelynyomásu sajtók.

t truxmuTJuut) x j  w \ T x n j x j u \ r u T S ~ u x s \ s  u n s x r x j x n s x jw u r u x r u x j x j x x x j x s

^laschinenfabrik ftuqsburg *
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3

j . ____ »»<«Xs>>-to_______ .

;;gTL«T̂ .L't̂ =-r«i=>LLA=TiMÍip
j  ' k ö t i k * «

Mindennemű
könyvnyomdái gépek.

— —

Vezérügynök
az osztrák-magyar monarchia részére:

PO LA C SEK JÓ Z S E F
B E C S ,  I V . ,  B e l v e d e r e g a s s e  3 .

- í *  g ö z i m s É J j E S  g y o í j s s a j t ó í j
összeállítható hengerszerkezettel és négy festékező 
hengerrel. Teljes festékdörzsölővei, a legfinomabb 
illusztráczió-nyomásra igen ajánlatos.

-4 s- Í x i i r f i i i { y n  g É p E §  %f

lapok, könyvek és illusztrált művek nyomására, 
nemkülönben két vagy többszínű nyomásra, hajto
gató szerkezettel, tölcsérrel és vágókéssel.
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E L S Ő  M A G Y A R

B E T Ű Ö N T Ő D É
R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G  

B udapest, D essew fly -u tcza  3 2 , sa já t házában.

Folyton dús raktárt tart magyar, német, horvát, 
szerb, román és bolgár ékezetü

KÖNYV- é s  CZÍMBETÜKBÖL
továbbá

K E R E T E K ,  K I Z Á R Á S O K ,
és egyéb nyomdai fölszerelvényekben.

Teljes nyomdai berendezések
jutányosán és gyorsan foganatosítta tnak  

# ............................ ....... ....................................................... , #

z

Államilag kedvezm ényezett

Itjlsö ]Vfagyaii Kiinyv- és l^űnyumtíai

Telefon 2 70  I j c s t é l j g y á n  Te lefon 270

m os es
—♦  B U D A P E S T  <+—

V., Hold-utcza *5

T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T f T T T T T T T

Ú jság -, m ű-, i l lu sz tr á c z ió - , díszn?ű~, é s  minden
féle sz ín e s  festék ek , kenczék , bronzok.

m m ,  p a t e n t  1

G E L A T I N - H E N G E R A N Y A G .

V e g y m ű s z a k i é s  v e g y é s z e t i  
termények készítése.

i i m n i i j z i m i m i n i u i m i j ! :

WORNER J. é s  TARSA
KÉSZÍT

Egyszerű és kettős gyorssajtokat 
Kétszinnyomásu gyorssajtót 
“ HUNGÁRIA” láb- és kézihajtásra 

berendezett gyorssajtókat 
Amerikai rendszerű tégelynyomásu 

gyorssajtókat
Simító- és esomagoló-présoket 
Papiruágó s lyukasztó gépeket 
Aranyozó prést könyökötöknek 
Tömöntö készülékeket 
Minden e szakba uágó munkák és 

jauitások cluállaltatnak.

KÖRFORGÁS!! NYOMÓGÉPEK A LEGÚJABB SZABADALMAZOTT RENDSZER SZERINT
(oJ3 e/it-5'zeJcténye/í c.t á//vá n yo /c.
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fényképész

első magyarországi ehemi- 
graphiai müintézete

Budapest, IV., Károly-utcza 3
készít mindennemű horgany 
edzésii duczot autotypia.pho- 
totypia, chem ifjraphia és 
chrom olypia útján. Alapraj
zok, térképek, hálózatok pho- 
tolithographia útján a legjutá- 
nyosabban sokszorosittatnak.

Külön berendezés házon 
Kiviil i  fén  vképfelvételekre.

xU. xtx, xtjf. xf y(
n o  n o ;  : o í  ~i o n o n p  q . o  □  o ; n  o e j  o;czLcXrt

f
-----------

jUlapiffoloíí 1823-6an ^

'B E B G H Ö w m W
ÉS

F R E Y  S; S E N IN G
könyv* és kenyemdai 

ssincs és fekete festékek gyára
— Lipcsében

KENCZEFÖZÉS — KOROMÉGETÉS

é t  jele. rr^ ir)O sé^te r)

V I C T O R I A - H E N G E R A N Y A G
bármely gép számára (körforgóhoz is), fekete, de különö
sen illustratió nyomáshoz vagy más szinti festékekhez 
kiválóan alkalmas. E hengeranyag előnyösségét dicséri az, 
hogy a meleg időjárás vagy tropikus éghajlat befolyásának 

nincs alávetve.

b  d£épvise[ö : fo la c se íl  (j. 03écs k
IV., Belvedereqasse •*. /W r

c  o  n  o  e j  o  tr. 1  o  i:t; o  n  o  n  o  r n  o  e j  o  e j  o  r z  o  d  
X —j V (V ,  ̂  »J . " V  »t V V V,

RAKTÁR ÉS IRODA: BÉCS, 1 „  KOLOWRATRINC 9.

Könyunyomda-festék.
a) Gyorssajtóknak.

Cili H irlap fes ték ..........
CII « ...
Cl . __ ...
Bili Könyvfesték 
B II .
BI A ccidenzfesték...
Alii U lusztrácziő festék 
All 
AI

AO D ísz n y o n iá sh o z_
AOO
AOOO

b) Kézi sajtóknak. 
CCII Könyvfesték.........
CCI
BBIII A ccidenzfesték ...
BBII
BBI
AAIII Illusztráczióknak 
AAII Finom  ?
AAI Dísznyoniáshoz 
AAO G lacépapir-nyom .

ko 
fit kr

T ;
5a I

6 8  — l
7°
84 — 
90 — 

1 2 0  —  

17°,-
25° ~ 
i ko

“

_*o
óo
40

3
4 — 
6 —

M ásolófestékek
lila, kék, lekete

• vörös _ _

K ő n y o m d a-fe sték .
Kézi is gyorssajtóknak. 
Gravirfesték II. — —

. I ... ...
Tolifesték II. ... —

. I.............
Krétafesték III...............

« II.... ...
I. ...........

Alnyomó festék . — 
Ercznyomó festék II —

K en ezék .
Könyv-. kB- is ireznyomás- 

hoz.
Gyönge w — — — — 
K özéperős — — — 
E rős .... — — — — 
A ranyfüst-kencze — 
É rcznyom áshoz ~  —

x ko
frt kr

~~6 _8

su
2
2 -3—[
4
7—1

10 —6—
1 20
1 5°|

1
1 20
X40
2 —
■ —

Színes festék
kB- is kónyvnyomaáknak. 
Kárm inlakk i_ _

Geranium lakk o

— Florentini lakk i

Bózsaszinii krapplak i 
« • 2

Kárminczinóber 3árnyal. 
Czinóber-utánzat • 
Antikármin ... _. ...
Lila, kékes v. vörhenyes i

• • « 2
• • » 3

Citromsárga, vegy. tiszta,
4 árnyalat, süvegekben_

Chromsárga, vegy. tiszta, 
4 árnyalat, darabokban 

Cadmiurasárga, 2 árnyal. 
Ockersárga, 4 árnyalat...

1 x ko
frt krj

1
♦ s —36_
34 —
»4 —I
20 -
xó

4
J

3 —
16 _
10 --
4 —
2
8 —

24 —
1Ó—
12 —

3-
2 _

24 —
2 —

Selyemzöld, süvegben,
4 árnyalat____ _ .

Selyemzöld, poralakban,
4 árnyalat...____

Chromoxyd-zöld, legfin 
« valódi olivzöld

Ultramarinkék 1 süv.-ben
« 2 «
< 3 porban

Kobaltkék, legfinomabb
Párisi kék... _______
Milori kék,világos és sötét
Sepiabarna ____
Terra di Sienna... _.
Mahagonibarna _
Kremsi fehér 
Hófehér _ _ _

Finom színes festékek  ken- 
cziben törve, körülbelül 

~5nl\~kal olcsóbbak.

Bécsi hengeranyag.
3. sz. Igen szilárd... _. 
2 « Szilárd ...
1. « Créme, átöntéshez

Árak Becsben fizetendők 3 hóra vagy készpénzben 2 százalékos sconto. —  Hordók ingyen, dobozok eredeti árakon.
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Melléklet a  "M agyar Nyomdászat" V. kötetének 8-dik füzetéhez.
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